195 



A Syriac Fragment. 

By . 

E. IV. Brooks. 

The following fragment of a Syiiac chronicle' occupies parts 
of four leaves in Brit. Mus. Add. MS 14, 642, beginning at fol. 36 v 
after the close of the Chronicle of 846, the concluding part of 
which was published by me in. ZD3IG. 51, p. 569 if., and ending 
on fol. 89 r. The MS is torn at the top and bottom and on one 
side of every leaf, and there are also gaps and obliterations in other 
places. The handwriting is of the 10*^ or ll*'^ century i) and is 
so bad that the deciphering of it is sometimes mere guess-work, 
many letters being to all appearance absolutely identical in shape. 
The 3>IS is also a palimpsest 2), the Syriac text being ivritten over 
a Greek Catma Pairum, which 'considerably adds to the difficulty 
of deciphering it. On fol. 39 v are some Syiiac and Arabic scrawls 
in different hands of different dates. 

The fragment contained in these leaves begins with the death 
of the patriarch Joannes in Oct. 754 and reaches io the murder 
of the Caliph Al Amin in Sept. 8133). ^s it begins on the vei-so 
of a leaf of which the recto contains the end of the Chronicle of 
846, we should at first sight be inclined to presume that this was 
the original beginning of the chronicle; but it seems scarcely 
credible that it really began at this point, and the slovenly scribe, 
who was probably short of writing material, may well have con-, 
tinned on this leaf a chronicle which he had begun elsewhere. The 
•question of the end of the chronicle is more difficult. If the 
scrawls on fol. 89 v are all of later date than our MS, it clearly 
follows that the chronicle ended on fol. 39 r, since the scribe would 
certainly not have left the verso of this leaf blank, if he had had 
anything to vniiB on it; if however any of the scrawls arc of 
older date, he may have passed it over because it was already 



1) According to Wright (CBM p. 1041) of the 10th century, but Mr. 
G. MargoUouth of the British Museum believes that it may be of the 11th, 

2) According to Wright it is palimpsest throughont; but I see no trace 
of Greek writing on fol. S9, ' ' " v • , 

3) It does not end in 811, as Wright states, since it gives the length of 
Michael's reign besides recording the death of Al Amin. 
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scribbled upon. Unfortunately it does not seem possible to decide • 
the question of priority*); J)ut, as it seems probable tbat, even if 
the scravrls already existed, the scribe Avould have nibbed them 
out and written over the page , the balance of probability is , as 
far as the condition of the MS goes, in favour of supposing that . 
, the work ended in 813. 

The chronicle runs- closely parallel to that of Michael, who 
; evidently drew from the same source; on the other hand it shows 

no resemblance to the Chronicle of 846 , the correspondence of 
which with Michael seems to end in 728. Kow the chief source 
of Michael in this period is in-obably Dionysios; and the question - 
therefore naturally arises whether our chronicle is a fragment of 
the lost work of the celebrated patriarch. . If the chronicle really 
ended on fol. 39 r, this is clearly impossible,, for the chronicle of 
Dipnj-sios canle down' to 842 and contained a long account of his . 
own elevation to the patriarchate^, which could not have been . 
contained in the two lost lines at the bottom of the last page of the . 
MS. Even however if the chronicle did not end on this page, the • 
identification still seems to be impossible, for (1) Michael lias some 
citations from Dionysios which are riot in our MS and cannot have ' 
been included in the lacunae ; (2) There is one distinct discrepancy . 
with Dionysios, our chronicle placing the death of the anti-patriarch 
John of Kallinikos in AS 1073, while Dionysios, as quoted by 
Elijah of Nisibis, placed it in AS 1074; (3) In homogeneous . 
nai-ratives, clearly derived from one source, Michael has details not/ 
found in our chronicle. This last objection is equally valid if the 
chronicle is a source of Dionysios, while, as the parallelism with 
Michael continues to the end, it cannot, if Svritten in 813, be derived 
from an earlier source. Either therefore the inference as to the. end 
of thei chronicle is wrong, or it is a mere series of extract? from some 
earlier work and is not iDrought do^vn to the . compiler s own,;j^me. 

As to the subject-matter of the chronicle, it contains few ifacts. :• 
that are not. also in Michael, but some of the narratives are given 
in greater detail. The interests of the chronicler are much more 
purely ecclesiastical than those of Michael, secular matters other 
than famines, earthquakes, prodigies, and such matters being scarcely 
j noticed at all. To this however the account of the anarchy in • 

Syria after the death of Al Rashid is a notable exception. -' 
V Conjectural supplements, both in the text and in the translation, 

are enclosed in square brackets. In the text I have triejl to. 
represent the number of missing letters in the lacunae by the number 
of dots. In the translation the marks <C !> denote that the words 
thus enclosed appear to have fallen out of the text. 



I 



1) Air. 6. Margolioutb thinks tltat most of the scrawls aro of about the 
same date as the MS of the chronicle, tvhile noQO can be shoim 'to be earlier. 

2) Quoted by Mich, (see Greg. H. E, 1 p. 347 ff.). 
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. ^---_- "] J— O) *"o^- 86v. 

QQ-j]CU oV2D >j^Mi Ib^O ^l^O [J^/ I^OJOO 

IV2> '^i \tsAO ')J^p[:s oiW^ )cuqdLLJo )l]v.)^ bWtfrS 

«,.o^.{Y>V Jjo^ ^5 ojS. .^IviDj Jv*? ^ [ - - - Joo) 

IS-Jjo-»» ^^V-'^ oj-VQd/ )l--^3 J^A2>ov^» ')\^^i£Xi- ..ce^U 

)v-p ^-oj^ojj J^cig^ Jooj •♦2Qi. *)*aj Vs5^ Jv»jN» JjOJ *^-Jj? 

♦DO .[J;]^/ ^ Jfe^J^ o>S. JfcJji ja.-£Q-JJ )>ioQo/ ooj p^ *♦»/ 

^).^;mn op Joo) fc^)} )Oj5o j^ Jjo«. op^iOiO ^ ja3/ .ojvjia 

♦DO •)[=>]0)J )oS. JpOjO >J9iJo jW OOJ \^ O^liO ^;.OD^J[o] 
.O^ 6^\»J 0>QQ^/ ws^JDO Jloi»0)l Ojl^irS vSSp JXJSCui ]w 

o»^ liaoISJt/ Jb-t^/ ^ ])/ •)qj>o '))jo>S. Viwj:. |ji Jooj ;»? oojo _ 
.n>,nn>/ ppoiw^j/ •jioiojco^jjji jaSui ^Nsojo ♦ . ^^Ioqd wOj 

1) Supplied from Greg. Mich* has >^t2« 

2) So this word is almost certainly writteD> not j>\»lOD^ Se also ZDMG, 
61, p. 576, nolo 3. • 

3) Eead w^OOJlJil, 

4) ^ is written above the line. 

5) Below this word is always written ^^JOQS . Greg, ^^£303, Neither 
of the forms here found is known to the lexicons. 

C) So Greg., hut is ijot easy to reconcile the word with the MS, hero very 
indistinct. 

7) We rather require JjpjS^« 

r 
« 
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198 Brooks^ A Syriac Fragment 

*AfiD Jjojo .o^'^o jNiii J J- j2>|o oj^fco Vipjt[o] J^o^ M? 

^l^Zil/ JJi^YJ OM^O lOOO) . .|lQA»0ii 0\ Oji ^^i^^l wlojj 

wOjo^'^qdJo .l^lv^^jo Jo;[-;]^ «opjOj2^Ji ^^J Jio .jqco^JJ 

wJO^^O .,JtAD ^ ^^!OjO\jJ Jfcs-J^ ^[*],^0D )£j\jO ^ 

AU12DO JQ^JJ 9^ wjofc^jc ,0)102^20? JkL ^ JfcuOQ2iJLO JiO***^ 
ioj ^fcoi Joj .0)V 6^ ^S^X>0 :)lQi2D0jJ 6>S^ ^*ju*1 J-^fii. 
Ojl^ ^^ JJO 00) jJ^JJ Vic^O OjiOV -)Ci£ft.O oj^fco njt ^ ^\;^JD 
.IVaZ) Oj^^i^ ^OjOjJtO wO)Qu0J**O tCS ,op ji^ ^0>\^O 

.JbacDX) J-.W? ooj^J p>:^^ \2^*. )ooj Jqjlj JUsa.* >\-3lJo 
«. o *. fn ./ Jbo)j 0)lo» 9fcoo toooj. .)ju=s JI020 fc.*2DU(' Jbojo 
o't^ s*flulJJ w't^ ^o)Ot=ib.o 3px2>JJ Jn\r> >^/ \/ ool 

*)U*V» {A^O ^..^^^OD OjV ^0^0 .j^^CO OOJJ ^3*»J 

\^ ^V-^ Jl/ joo .«ja\r) ^ \oJ3boi \jj p-^so JjjjdoSo 
)l^^«:£^^x joo .j^op d^zuQJO o^ioJJ ^aji J>t»«-\ Jooj 

1) This construction with -♦*., ivhich occurs more than once in this 
chronicle, is not known to the lexicons. 

2) Something is written after this word helow the line. It is perhaps 
meant for fc^, 

3) This most ho meant, but the 4th letter jg touch moro like^ than >\. 

4) Read j*Jpa. 
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Jirooks, A Syriac Fragment. 199 

^poji 00) ^o^CYiji o)^.^:dS^l wjp^ ^P^J >^o^ ^Vgqji )\^ 
.oj^j OM» ^/ ooo) ^ A^? J^/ fOOOj ^4 JJo .^^1:^:1 ^ 
Us D )o^ . ,\ ^ . - . cii. . ^)^U p JlvAo 

*^)^[o)0£Li^o — ^] »o)Q^:i 0^0 )xi^ o^U tO ^V J*^^ wOjoi^ 

o]t«tP .J?0J O'AflO JbJ-jJDJ jv^/ -♦^JSj ^^l [^5] ^jV 

D^^lipQ^ 0)lO^ JOO) JlO^OS; )OV^ ,»0)G^^0 I'VL- - 

o)wp .^o)Q20£iD oocdJo 0)*ts;^i^ wO^Q^jQjt ^)Jt[^? wjbo] ^);^cn>J 

Q-*tO0jo 3PS2>/ ^)iLlDl./ Jjpl ^)^ ♦jwai)2> ^)[Jl'C^] wOJOJOQDO 

JViDhODJ J;20Q\[3 %5^1./] OjLd^ w^QjOJ Jjoj .^j I^Lj^i 

ffi Q ajXg; ^a> 3axSjj >5pM» ^j |o6) ^:*/ . .s$a3 ;**wJ^ 
,)iOj v^[o]^ s^o^ jooj, W |i? Jw? ,90*2>[/. j-ojo] 
yuv[flQjp ]jo J*« JiuijJ jooniju [\!i\ '))oi)o .0^ oboj ^W^o 

^[^ b;]M» Jjojo ♦Jooj jiso JjiiSASDj [fccvjjj^ ^o |]ooj 

1) Head ^U. 

2) Supplied from Mich« and Greg* • Possibly however we sbould read 
^OJci^AjQO, as below. 

3) Or [LJtZifio/: it is not clear whether there was another letter.- 

4) I do not know how to fill this np otherwise, but we require 0)t^1y 

iis in Midi, and Greg. . Perhaps ^LVOI has fallen out« 

5) Supplied from Greg, • 

6) Read OjOOl/, 

7) Read QXiSS.0. After this opojo or ^^] ^ has perhaps fallen 
out/ Otherwise there is a very awkward ellipse, 

Bd. LIV. ' 14 
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200 Brool'S, A Sj/riac Fragment, 

OJLV3 ♦30 jLoOW^t^^ 0j\ ^)[)00J js^ J-ii^ ^OM^SL^f 

^ca^l .^0* .|ii*^ ^§oj\ Q^ojojo ]^y» %$op px]/ l*t2> o;=si.o 
: ^ _-'.^)Jd*»-;^ wOjq-.vcd])[o ^QOa^fij 

Jij./ ^ jfcaxiikO Jb-Jis-Aio Jfc^-J^ )ooj *A0d [^j ^q- .)]lji^ 
JlW JfcoAo 5)[.opDjt >5JVii»5] JJ3/ ois^J./ Jiio ^oifca^fo 

Jil2ya-o J^^ jjvzi JI^JJL [)jO)2> Joojo] .^o- ft-2D )fcaA:^ 

^1. jO ')[.]Jjofc<2D Z] o»i» Jsjo \i>ia=> Joo) M );»)fcoDj ^J? 

^ouj ^;2>L/ ^o-j ojXK^j o6> Jiij o6j ♦-oj )ajD ^cu N*» 

1) Supplied from Greg. . • 

3) I have supplied these lacunae from Mich, and Greg., but the exact . 
words to he inserted are of course very dquhtfal. . . \' 

4) 'Dion? makes John come from Karkaftho, but it is hard so to read • 
this word. 

, 5) OpOiSD/ \0]\£1* sj M>cb. . 

6) Read J^^, ... 

7)>:Jiy <5-jJ»l fcO:^ ?V=^ V>;^.Mich!. 
8) Read 0«2ii0. 

0) After this the words JJ JJ/ are crossed out. . 
10) These two words look -more like lS<«O0^ followed by two points.; 
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J3roolc$t A Sijriac Fragment. 201 

s^o^V? \'^^^) liajt^oui ]i\ JD1)20 JJi ^^^ ~))2t^2b ^v^£3D 
VJp/ [.^]£L»jXii. ^j )*=uj jiojt ^)\>-A. JJj ^O) Ivo)? x^i jv,*.? 

/)^o) »j-Jj )OjX^ [o/^] ;»Jo >^!o^? )lai>Do/. o>*2i!sjj p):k2>l 

' • • . 

J;i3o )2t^ ^«jto ,]\.jcs>i h^ wO)Qa:^o ^aS> )op [1^]^^ 
^. JJ ♦DO .Jill j-o^ Q^ Jjui ^o^ wOjOjb^o .3as2>JJ 

1) Between J and «4t]^^ the word ^/ is written and crossed out. 

2) Read )a\2DJ or )n\x> ^, 

3) I cannot read this word otherwise. If it is right, some such word as 
VJDf roust have fallen out, * , 

4) Read^Jx, 

5) After this word JSS is written and crossed out. 

6) Read\5^0, ^ 

7) Two words, which I am nnablo to read, are here written and crossed 
out. It is however evident that something farther is needed. The first of tho 
deleted words begins with J^3> and tho second ends with w»OJ. There aro 
4 or 5 letters in each. , " 

8) Read Jv-^JCO. 

9) At this point is a mark of insertion, but tho words to which it points 
are torn off. Probably however it is out of. placo and should come after 
J^\v>j where a supplement is clearly needed* As the story is not told in tho 
same way in Mich,, I cannot supply it. 

14* 
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202 Brooks, A Syriac Fragment. 

^<^ Y^^ ^^^? ]k^y^ Joo) J^Jo' • .Gtpo;^ ^p^j; 

^Lofc^j [\io^]^ -))ooj ^J5s.i .JjJljO J-J30-3 U^^ Jooj |l2D 

«^V^; ),,T>-^>. fc.**^^ p)S. ^JO« ^N'^O ]i^)*JtD [o»]\ OOOJ ^*^/ 

loj )iop .33[Q]Qi^]:^jjo j^i^\ia.j [o>£i]3*;s. •♦i>x^/ 

[ci^]v >i.>DJt ♦oo ^Ji^ ^ \=^J0 Mt-***- )v»»?o )o^l )i;i-Qcb 

1) Read J^pD. 2) Read OOO),' 

5) Read bo.ppOO, 
Si I * , % 

r] • 4) I cannot read this otherwise. . . 

6) An error or an unusual spelling for y^l^JiO. 
6> Read h^^i^hd^/. 

7) Supplied from Greg. . 

irl 8) ^ AQn f>-i r OJt^^OS Mich. . V-»VJtJ ^A^ONjtJO Greg. . , 

9) Supplied from Mich.; but, as the space is somewhat long, we should 
perhaps insert also* w^OfCL^f « \ 



ft 

I- 

\\ 10) Supplied from Mich 
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JUDO ^)Jlia]\o Jsov- ^o^Vl ^^ . 00 \2> Joooio o^ ^voj [W 

J*»2Q*»0 .«0}Q»*^ OOO) - - -jLcfiO 

Pv^o Jjop. — ---. - )^ .lorjoj 

[--, - — -Wo) J*xu.>»-^......],^HbJiio 

- - : - - -]i ♦(?)xjf20 ^oj^ -oV *^J^ ^ 

i-5] \x^o ^^jajto \^i ^[jo -- 

JS-^] joj J;op> opo ♦J^[ - -- 

)aVo 'O^PQ^-^J^Ljojo ♦ii. |fca*:i opo .ojvu ^jopo oi»&3 
|j>vo» ^)[>50j^ >$oj-Vl o-^jLO .o)*p ,,$D oj^bo )ox>o .)xio]oii 

<^)Jo;-'*^ <3>l ^$ppQ:i^ jaajo] .J«:..flDjo 

_...-.---.. ]o J[ 

- « P<Ll Jj-O [IJ2DO sS^ KUOO ')_--- L - - _ _ fol. 37v. 

/ 

.J^JQ^J )tl]2> JlOj^QO ^J O) - - - ._ 

)cJsjl opo Jojl^j Jj»i3Q2> opwjo ^)[J2D0AS J*,»i Jw^ Ja^flD]0 

1) ^»#>1V, Mich* * 

2) ^0)^o \i.JidSS./^ '^^^^'^ ^"^^' • ^'^^^ Q^Aiso 

]30)^0 J^^<^^ Greg. . The supplement i$ somewhat long for the space. 
'3) *»J,55^/ ^ ji/ Mich. . 
" 4) Tho first letter is either*^ or >\ and the second looks like JO. 

5) Supplied from Greg, ,. 

6) Supplied from Mich, and Greg., hut tho exact supplement must bo 
doubtful. 

7) It is possible that there was another line on this page. 

8) Supplied from Mich, and Greg. . (Greg. ) ; S OQ\\ ). 
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SOi ■ lirool'Sj A Si/riao Fragment, 



^•♦>6i •-)jIs[,cx^op^o. .v>-J Jjfc^JCiSiDj jlioa.) J-jJzJi ,gpx2>/ 

^2)0)0 Oi^^o/ wS>ojto *J2!^:d ^ i^^s^^ ^<v>' '^jjji [.c>9>t] 
^ "^s^i ^)o6j ^isl/ ^p3[j] J[v*j]r5 [Jo^j JjjX>o]2> pp\V 

[. . - - . > wO)01]Q<m\ ^M'tCJ^/ j^ca*^/ X* t** * >l^^? Kilo ))^o 
QJOOI/ pa,} ^^3^Jo J)2D0 .v2^ ^)JJiajoo. .>p\v^\ ii^ - / 

^^O' J ^^:2 ^o ojv^a^o o^j>.o>i'^ )ji-jJoo ^)oJvr>Oj^ 

jQSij o^i^. ^l »6so ^)Jooi PlCd? }o^>o\do Joo) }a^9 aiSd 

.ilo IjA-o .Jpi? tdib Jjuio Jv» ^/ IhsDO Joof 

Jti^QjL lo;*a,ifcO J2>Qa* )o\o jlSxLlSx >2>i 

. .^_ ^^ JilV^QOD Ojk <^fiS^ fcojUL\; JlOO)? op ^ 'V^)o 



1) ^«»tf^ O)40D^^.0 ^JlOjO. Mich. . 
•2) Supplied from Mich, and Qreg. , ' . • 

• 3) Read wOj. 

4) *-t*./ s^m:^ Mich, and Greg. . ■ - 

I jll] 5)Kead fcojOO. 

. - C) So Greg. . Mich. O^ w30 , hut )',fTn\>V1..'^0 is rather long for 
tho space, and I fancy I can discern the ]1. In the list of . patriarclas at 

fol. 405v Mich, also has «■,# aa2>» 

7) Read O-'^OD/. . 8) Read 0V:i0p. 

0) Hero *^/ is written and- crossed out. 
10) V**- ??)j^ O*^ ^gp^O Mich. . )juS J^N^ ^^® ^"5- 
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V5 J^o "^^^^ Itsiojt IsaAj JUjo l'^ ^)i Jld^ - - - - 

>^ Jjijo Jls^SiflDobo 6^*6^:*/ fc\^xj )ooi pa[/ ♦a )i.j]^[? )]^»QiD 

» 

^./ ^ OJ- jO JJ/ ,6)li\^ J[0C»J1 J]00) j.!^? OO, "jiD^CJOTJ 

)oo». .JOD )d^0) ^o .q*^«./ w.s^ .ppo'^JoJjjJj |ic^ 

^jtO JJ»0 }^S^ ^.UO ^^J JlS\00>->1 )l^VO x^fe^ i^-=^ JOpQQD 

^o>^ ».|-*l/; ,gp*3|l ojli^^ Jt-oso Jli^» loo) ♦DO .J*ja*j 

fe.^jv-.J3 Q.-j^/ v^«)U .x^^ ^^ J^)«> xr**»/ ft '>>!>^ ^ 

^vr>i>V )jv-/ P*I.«^ Jjcoo "))QQD ^ifcoo .)jacsQ2> 6>;^v ^9fiaJ 
J^jJbcwaco )b)jDi Jooj }^} ju/ JJo ©♦Jpoo Jjop )bw*t^ ooj J.j*.j 



ws;^ llj ^S2>J} >50^A» /OOJ W JJ/ ^).0)JVX)03 \oi3c5l 

JioJoD [loot] *«. >^o^i2Di o^0££^ \^o)l^7^:d pool ^aD*op %*3l», 
o^[»\>.j/] fl .oii^^oii^ o^\>w**L/ p) ooj :;.^ju2ojtj ,gpu2>/ 

1) Read OpO^ioJj, ' 2) Read x^O^JOjOXS. 

3) Read I'^J. 4) Jo)**..)»0 Micb. . OJJQOQS JJ Greg. 

5) Read J^jl* 6) Before this word o is written and crossed out. 

1) Read Q2QCD. Mich. Jo^tO. Greg. )OflD, but with the following 
clause ojnitted. 

8) Either omit the plural. marks or read Q^'^OOSi, ,• 
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206 Brooks f A Syriac Fragment. 

[6>]^Jt IC^ ^)\>.)iij y^ .j:i,il C3!ii[CL-fc^ J/O Q^] C1Q2M JUo 

J^ojoai ojiDv-jo *)j[»j2Jl ^floo ]l^] jawvfra \>i.* ^♦Jojo • ' 
)**-[cuo lu^]Qa-'^j Jj^o**, PJ^ ^ 

[);fiD]^0 )j2DO J^Si^ fcjJOO , ^JlUM, [Joojo - - - 1 - - - - 

jLo— ];jto jLo;*^ 6)\^ wiJ^jl/ [)-2ooVj j'^ry ^DCLu^j^^mja]^ 
- _ .... J^flQi. . . .6] J)2Do ^aiSs^ fiajLj vV.[l**:io 

1) TL6 letter beforo C^ seems to be either .£^ or ^; but, as it seems. . 
f' impossible to fill up the sentence, something has probably fallen out. ' 

; 2) See p. 198, note 1. . 

|l, 3) )Q0j-M^ ^^iicJli^ vfcD*t2> yOiJ )0l Mich. . ^\.^ct^\ ji^ p 

it ill ^3^201 Greg. . . , . 

4) Supplied from Greg. . 

5) "JA. 5).0 Mich.'.' 

6) J20^ lli=> ♦Ojo Mich. . Jo^oVj jii£ J2>/ JOO) OCTUO Greg. . 

1 1 ?) ;^J ""^^ c>poJJ JCDO;^ jq>q!^ j-o^ Mich. . iuty ..$^p 

Opo/ )0>. CUOJI./ Greg. . . 

8) pM^ fc^-l=> ^^^5^ >j*»o o>\2>iil Jpp/ lAoja/ Mich.. 
>^0)0.U^\ ^/ KV.»P Grog. . . • . 
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Iir6o7:si, A Syriac Fragment 207 

^ — — _^ ^oV fcu2\ v$ioj ^[i. :..^ 

IJ-s^ JOJ 00) _.. ^__ 

- --- -- -- — ..--..._] 

J^ fcdA:SO - -. ; ^^ _ ; . fol. 38r. 

)ab. Jta*- pijj j*jLOiD Vt^ ^QjQ*^ao »jiis J-jclj KjlI,o JJxio 
(>poU[x>]i ooj [^jjvzi^^/ J-jtcndl o>\ i)[|lJo. J^tYivAo^ 

'**=^[-----r )^ix]lQuV [)0W>^ Jo]Oj 

^^ ^/ ^ - _ ; Jujt o^zai jao ,)2o!^5 x*^pj3 J-.wo J^-^ 

)]oo) ♦**.)? of^w^^l .^ wp^opSopj ^oj Ic^ ^J;2i^ OOJ - - ^ 

ft 

oxacoil/ >;=i Jil/ -)>§JQJ ^loa/ )042Q\iiDj opai^j \^Jo [6p> 
opojLb | u\ o^ \ ^^;^ |ijo .jio)cD [|jujjo]j Jlojo;o IdS. 
I.Q2iS. JlojVDjXJ Joo) j^b. p Jjo^iij Jlo^^fcw ^ \;^\ 3)JiwJjJ;3 " - 
I'tjuo ..Jwco-j woj^. ^ .^^» *)[|oj ^fcoj] )acD2oo .)ii:»j>aolj 
tr^P [.^p ^y "^JV^^csjO •.^$o>^J Jljio «?'oJo j;bfcoj 
oojo ,>§o>i» ♦** ♦iii.j ]»jiL ^ojoM? ^l Qi^oju 5o**|j j^ 

Q20)^ po ,\l^ \aJi Joop opj ,)-W/ [- ^)'*'J2>]? 



wljo ]*x\a» ^/ >i^ jj-.t^' Mich. 

2) Here the words ^^ \hO^ "O -written and crossed out. 

3) Hero the words [^]0)^.i««2 ]20Q«#l OV>.n)I>lJo are written and 
crossed but, but something further seems to be required. 

4) ^j2Dj A^ Mich. 6) Supplied from Greg, , 
C) Before this word O U written and crossed out. 

7) Wc require the insertion of u»9Qid « for which there is not room. 
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Brool's, A Sijriac Fragment. 



llj ^J^ )oij \9ax3j:i yJu/ Jooj W )o-^ .o>i6i.j|;i^Qi£)o 
jO \^5 ooj -)[.Q>li.]^ oooj^fii^ s^oppJ-^^o^woa*/ Wo 

» » ■ 

. j2o\i.j [_._;.--.--- Jxi]x )j6^ O^ IS-OOJ j^* iJ .^0)0W 

v:sw g/ JJ/ .^piojt^fcw-i p^. fc^ooj ^♦6^*)iio6oj Jb^o 

^j[L]D/ .):>bsr> ^jo \2>hS!C^ ^Jtio^S. ^)[|i/ )ov^ W^Q- 

. JIq^-.a2) ^ o/ .JjpN [6^ w\ ^]2u:uj s.[«w«>»] ^ J)*'^? 

Jj^ ^ [- - - •♦»])^ IwVit wM -oj o/ .J^MjW D. ^ o/ 



1) After tbls word OOf is crossed out. . ^ 

2) There w room for 'another word of about 4 letters after tbis, but, ns 
tbe lines arc somelimes short, I do not mark a lacuna. 

3) So the word seems to have originally written, but the ii has been 
altered to ], probably by a reader^ who took this and the next wbrd .to be 
meant for ^^dI/ 00j< 

4) Supplied from Greg. ' - 
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61 Jo)\J:a )Jv ..^ilj* JjLOjj viojo [ -]0)ajJ» ^o )aD[o] oooj 

• • • • 

^^DQ\^[^ )]X3V. JjO} 0^\2J 1^^ JO^ wOlOADh^. ^s^J^ 

Jlouj*. KS^o )^AOv.o 06) ^)JtKM.i *)[)j-oo)o .pMj6>a2»] 
Joo) oW^^t^^^O)} [)op] );on\ftX>*>o JI260 [..2^] J^aa=^o 

,300000204:^ )6o) [vaQ\ . ]i J^^juVoiOi Jl^^ ^ ^ '^^^^ 

)od\Do ■'^)[Ju^cY).vDi] \\,^^ o^) j;y>\y>i J&3 ooo) y^.yoo 

)}^>>00 Jloki s^t^] Otl^«=> ^ JOO) !k*j9 JlOp ^ JOO) JQ^^^D 

joiQC^] JJ20JC00 lS-Ji-20/ JOO} vp^^. jO .ppj OOJ Jjo^ ^)[)oo) 
o^ ^»>2>vv; ^^)JJo\^:> Jfcwjua^ o^ Jooj jjit [ jO ')MJ^ 
Jl)j£s^ «^0)ajx.aup [ ...... .1 ;.... ~)Jv^\. ^] 

Jx>'t20 )0jiD5 ®)[)iO) JO^I^ ^0)Q\\ )a«90] .^1 )IoJl!1X»0) ^=kJ0d^1 



1) 0}QX)QD»1 ^^' f^J^ M»<^^- 

2) Supplied from . Greg. . 

5) JJ/ ^O Mich, 

4) )«00)0 0).jJr3 \^Q\l )a£lljJ Mich. 

6) There is a O at. the end of this -word, but, as the horizontal stroke of 
the «« is run through, it, it ii probably meant to° b^ crossed oat. 

6) ^.«.M.«CQ:d^ Mich. 

7) w;ro^ w»o>iJJ/ ^**£^ fcjoo s^3> Mich. . 

.8) If jNnOr^ is genuine, we must read JUo^^OQ^O. 
9) ^♦^ »^J 0>J^ ^i.l 0)^Sk .r>0>i|0> Mich. 
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..'.210 '.' !.... Brooks, A Syriac Fragment: 

,;. ..._ — : I... r V 43? Iju^t-^x Mto-j Ji!^ 

o6) Jo^ojo «)[o>i J)*.fcsjj pi.] -)Joop? Joo) j-li^i o6) )x3S.oj\ 
)nu2c> p)3 <)[)050pDj )*« Jpojj jyoSDj 66»j j^;»\i^ )o-flDj . 
.')Jj[o»o Ids. N*a. «)Jd|-o 5)N^>^U/ jbo ♦J-o^ao Vj ooj ;. 
s))o[-a>o---)ojopo ♦a.JvJpJJ] cs^ JjL fc^jL^ w ♦£> JioojO; ; 
»^))[» <^M»' ,^ .♦o .^j ^)Kji]jo .\sip "^-^ ^o )aju2o 

_........-....... - J»A['-----v^ 

• . , ' ^ i 

fol. 33t. - - - -;- - ' ~ 1---- )lO} --- . 

----.--] Jvfitt. c^y toojo )L;.p. I-^V<^/ - - - - - — - ' 

.jfcoit -op- Kv V ^° .Qi^^uD ---- • — - ; 

6)?fcCiO c^o .]** o> )a ----- - - »olJz> II ;. 

' JlA]X Jooj v:ij2D fcojjjo cii.j Jjoj ^ovooj JkJ?.6)^}.3a^/"' 

1) The next letter, is cither %S. or JD. • . . ' - \' 

2) Here the words 0)5i. J0O2^1 are written and crossed oiit. 

3) Ojl H?l. Mich. 

I,' 4) ^Q=ij2D s30i]d Mich. )010>» jO JvJo/ )^ • . •• ^ ^ - )j^ 

|l , '• • Greg. * . . ^ 

I' 6) This form from the root^^^^l is not known -to the lexicons.. 

1 6) )^0;^ ^ Mich. 7) Supplied from Greg. 

8) wJ^O ^^. .2>0»{dS^ Mich. LdJ Jso^ Greg. 

, 9) The first letter may be %S , in which case the supplement must be 
different. , ' ^ , * . .' 

«i f ' 10) »U ♦JO J» Op2D ^A vfc^ \0)ti^ )Q^:Su» )ai;0 Mich, 

i ' - 11) See p. 198 note 1.. 

i 



12) O^^OX^ ^J;O0)J/ >licli- 



1\ 

1 



i i 
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);»ax ^ ^♦^i^? •♦»/ JiJ/ JiojS. 3P-a^L/ JJ V4fi^. ^^^ o?j 
c^j\v^ "^ii^i >^dS^ Ji*^/ J;2Daib. ^o ^[Jjw**/ J^lJJ] ^^V,j 
JiJDO)o »)J;SDa^^ 5)[JL^ ♦-U Jlolv* *^Jj] 6j-M )ci^ Ji-o^K' 



1) Wo must cUbcr read wjol/ or take the word as a shortened form of 

an otherwise uuknown Eththafal. 
3 . 

2) fijv^oOi Mich, 

•3) ojjJJa 300000 )o)\* ^|do Mich. 

4) )OOlV«1 ^ Mich.- v^OlV^OQ^ ^ Greg. There is hardly room. 
for the suffix here. 

5) JO ^^l Mich. 

6) Supplied from Greg. • 

7) jJJd V^. w^ Mich. 

8) Ijv^ja JopJaOD ^ ^J»JJ/ ^§*00* v/ Mich. . *^Jj 
jN^t» ^♦lltfca Jtolw Greg- 

. 0) Hero the words JiL/ «jb J^fVOO >^OtO are written and crossed out. 
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212 . JBrooks,' A Syriac Fragment, 

Jill) o)n[jto •-)^.!pNjt oj20itj] W 5d5/ ^of^ ^\sx>f 0|o)- 
- - -] jLojooaxsrs *AfiD )jojo .c>j=> ^3, Jio .^i 11 p 

# 

^ fc.*D ^)^5 JAi-jJO wOjOnJ^ ^j-Jri wJoNjlJj o6j J^«.Qfli> 

- - - . . .]x)\\5 0)X)S.qA Jx>^ W N^iii^Q.^ Jj/ )6)j ^)oj . - - Loi 

JVoajjD op -PJOl^ OOOJ----. .-OJ-- J»*.v=>«> 



1) Here the word «D is "nrritten and crossed out. 

2) The namo U supplied from Mich, and Greg. 

3) ojjJ-j.'Sso iW!^. w^liw)a Mich. jli^juiD fcopj^fcjtj -yJi^ 

Greg. ■ 4) Supplied from Greg. . ' 

5) Read 6)C^^O. G) Read ^Y>' » »\> . . 

7) )0j!SSO "]zijli<0 Mich. The supplement Is long for the space and 
makes an awkward construction, but 6jO::>PM following shows that the space . 
must havo contained a feminine substantive. ' . * 

8) Between J and A. some letters are crossed out. The cancelling stroke* 
docs not touch the 1, but whether it is meant to include/ it cannot be 
determined. ' • 

0) Here some illegible words arc written and crossed out. 
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jOj ^♦^- - - / )^M J^^ ♦ *\^^ -•♦DQX> ^)Jfcc»Vjj 

ijjto 1-^ )W i^ \A^ o[o)j'5)^$JO) ooo) ^vojo] ) - . •♦=> 

^ \zA )i2io poo) - ^oj:^ ^]-^^^? ^eo>^^ 

..1... ] V---)--^-i^)i!^ ii^^ h w.O)')l5i.V 

^ wooj] ^a>5 jfc^fL- Jlou. jjuLo "^ Jo)^' ?♦*. Jt;[Js.o 
^[v:5<;^]zi ^&^L ^a^/ Aio .)»-•♦♦=> t^!5>^ _-._---- 

aii.jDJo o-\ [ ---> ^^]o»> ^K> o 



-^•,=>a;^j ;^;;^o [;p*^ »)Q[i.»*, 

1) Supplied from Micb. 

2) Read joV/ ( y-r>»V^ Mich.). The penuUimato Utter is somewhat 
doubtful, but it cannot be read as w« 

3) .oj^. Mich. 

4) )0O)CiSJ^O Slich.; biit more Is here needed; 

5) JdS^OA^ Joijod Mich. 

6) ^-^Q^s. Jo»v**- JqjJo 3pji^ ^^O Mich. 

7) Supplied from Greg. 8) Names supplied from Mich. 
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214 , BrooJcSf A Syriac Fragment 

w - - JO ^DxS/ ^$0^ ----__--'- 

U/-- -• - - . - - J --'-;.- 

fol. S9r .------------------.'- ----.-------- - .- 

.OAjolJo JjOtioV «o]jlJo %6)Q»^[JLN^ p^ ^ 4. 

«0)oJ^:2a*o ^)*$[o>]^-j ^jDoVlJjo -)[wOO» ^]^} ^Vii"[^oj.; 

^^0)0 .(^.X]D02QJv|i^w.AX>0 ]IS^ l*3lM.O ^)J;^) >$0pM1 [^OD/]' 

JlSA^li^ >e^2uJ0 [)Ub ^$]opfcoo ^)>^j)i3 JIJ3 ')(?)juj Aj) ^♦juo- 



*j 



1) OJj^JoJD wUCU Mich. 

Ki Micb. The supplement is however a little short, and perhaps more words 

should ho inserted. 

3) Over this is written a word which looks liko >^^0« 

4) Read UNQD jo. , ' . ' ' 
. *5) This word in the concrete senso which it must here bear is pot other- 

-wise ..known. • *. 

,C) Namo supplied from Mich, and Greg, 

7) This word may be read w/ or ^/. The sense seems to require ^Mj/ 
j, l^-*/i tut the text cannot bo so read. The word next preceding may also bo 

8) A second / seems to be written above the line before the J. 



fi 9) Eead J^,<wpS, 



M 
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[)aax>)iaS.o] \\dSx> Jopp ooj ♦2d**q2dj ojLqso >lic» ^j ♦oso 

oj^ [^fi**.?] Ro\o oj^ri^ p^ ijjuj «6jQ:i/ ^^is Jooj ^^jobj 
ojV 9*JLio; .^20*o wOjo^/ *^Jj wOj »:2if^ ^^V jjio' wOjq:^/ 
I^/ ♦o ojlcJ!^ «oja.j^j Jooj j^.? D/ '.l^, ^o .ojLqjljJJ s2)/ 
.>50j03/ ^ojiw )ojoj ^^ouo \s^ *^j^\^ . .o^:^ Jilaj Jooj 
^^^211 J J^voj JfcJi^i. Jooj opjo ♦oj^fccs pj^j ojJl::^ ^Ji^j Jp.o 
;j*3j^] '"^ziooiiwi J=b**xil oj\i.t/ jN'I^i. Jjoj ^o .^o)fcs5j;]2> 
^^Ou V3 Wo>i5 jLojpi^ ♦*=> .♦SQu*Q>0 ^)\^tj Jlv^o 
JUoj fc5s.2Lij )*.ivf^\ h^^ll po ,**JjJj Jooj J-^liooj ju/ ^♦-Jfi 

«JJX>\-^ JJZiiOSO J-^JU5^ O^aj jLoii^J j2>-t*i3 PV ^0)>JO 

Jfc^ ^j Jooj .,gfi>^o Jfjjto )J:s Jooj ,.*.> n«>o ? *^ .aAoo • 
^,CY)^/ '^^? Jioj J.v>-\ofr> ;2o\ Jvjob^? *AJ/ J?«^ J-^OAO 
^5^ ♦so: .^[Q]aaJ5^xi:s Jooj juzu* «^ j i* >n>r:> ♦i^i ji/^o 

■ ■ . ' ♦ 

.o>2uvo .AjJi **^*. .o^^rsi.© tio-QSD P/ ^oj h<x^ loojj v^OjS. 

K-Jj JliOV** ^ J*-=> -OJQ^O-QDJO 0^a*QDO pM»Q^ Oj\ jiS^J | 

,J»Ji ojSc ?Oj-^ jOQSijj *J-^*qd/ CSV ^ opj ^lo ,.i^aa t 

• ' ' ' ' * 

JJ QO )) ♦do ..J^\iLJt 0>Z5 v.»^Jo w.O)0-*t^J W ppo^ Ij^O 

v-oj jNoo^ o^j oj^ J» A ^))^Q^ o^ 2).^^^j^,\,^ j 

ooj ^ oj2i..cn\ o^^jQA.- joo oj^-»j J^Q ooro ooj op Jooj M? 

' ' 1) Here the I.ettcrs OjX are written and crossed out. I 

i 2) Read ^^J.- . ' ^ • Z | 

! 3) This trord I* written above the line. i 

' Bd, LIV. ^^ . ■ 
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216 Brooks f A Syriac Fragjiienl. 

• ' o)5j;so oM»ooc> ^).^*o?o .p^ )ooj j^^i oc))^ c^^^ o)??**^ 

]L^aiS2)j :)^t|j ^jjo lioJs-ojV NtsioA-Jo; .u6,q2^ %^-V 
Jjojo .-o>Sa*o ^^j ^^V ^jjiso [^]\^o ^aas^cuv-io 
fc^,ajj Joj J^juoj [ooj] ][-iiQJ, )oo) opj **iQi.J ^»4J0 J-.icc> 
^)[.Jdo IJ^]© ^Si^ Lutj J-*V» ^CQ*i=i '"OOJ ^0)0 ,)t>S.\-^- 

' . . . ' ■ 

. .;xjA cj^ajQJ )Ljo I^j:ioj*tm» ^^»jQ^ ^)J^-VoJ .acbSo JooJj- 
^^voboov ooojo •JaoJsi.j b^pjo J-jop"*^ >$o>-.yt [©♦**.]l)o. 

Joo) .Jvri*.o JJ-u- i.[j o6j ^]oo ^ooj ^){?)),.^^ o>io i^s>^o*. 
^)[.v^VC»}] )P]L1J \i.jJo .AVSo ^)(?)^Jo^x^ risj )ju9 OO) 
liojoo ♦6pi PMl JicnJS JiOit [izid ") A^!qA \k.j/ . •♦soio; 

1) Read .1^090. There is hardly room for^"^ after thU word, and it . 
must Ihereforo have dropped 'out. ; ' . ' . 

2) Jq\sI ^^ >A^ Mich. ; , . , ■'."", 

3) Tlio dates given before and after make this supplement probable. • V. .' 

4) OM^oV w^ w^iJ^ Jl)ici5Sw Mich- ^liD^J:SJ JjV**/ JJOPOO Greg. 

5) Here 6 is written and crossed out. 
C) Bead ^*^N2D. 

7) I cannot suggest any plausible reading of this word. The first letter '^ 
may bo OPi and it is doubtful whether there is a ^i before the j. / ' 

8) The -last three letters of- this word are very doubtful, and there is -a 
' blot over the Op, which may imply a correction to ,jit. • 

9) v^'tOO^ ^0)1 » JO Mich. v^^OjX ^j/ ^^iO Greg. 
10) Read .^wJu2Qj\« 
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^siJtO^i *^»Jj ^*.*^ )ji2o- [i]fcoo jll^j Joo) JiQi. ^ Jv2)Qjt 
jLodSx) fc<A^»vN oljo ]';^Q=> QAioJ./ ^)^;« JjOo^; *)^^oV>^ 

Jsx>)o N*2o Kr^M ifco ^ o)Iq**2d I^ojo ♦[do 3opa]^.iJi 

ojboQQo/ U.OJ3 ^)Ji[Q2)QjaAJJ 0)L^*s J*3oj3]o*»a[:i x]*[j/] x^^ 

- '""^i --w)bo 

^^ .- 



Translation. 

And in the year a thousand and sixty-six my lord Joannes ') J[J^ J; >2f£ i 
the patriarch fell. asleep in G'2ir[tho, and his body was laid to rest p. 3i3ff. 
at] Bed}'©, a village on the river Euphrates. And then Abu GaTar, 
also called *Abd Allaha, [the king,] gave orders to the bishops and' 
compelled them to institute as patriarch Isaac, bishop of Karrhai, ' . 

who was from the monastery of Karthahiin. Kow this Isaac 

had been instituted to Karrhai by Athanasius Send'lono^), metro- 
politan of G'zirtho, in a nefarious and not a godly manner; for he 



) 1) These two words socm to have been accidentally repeated, 

i • • * > 

' 2) Tho point is no doubt an error. Mich. 0^2Q\* 

3) Supplied from Greg^ . x . 

4) Here some letters seem to be crossed out. - 

5) 0)fc^Y>20,CP ^Q-2UX1^J OjuJuS/ ).^QJ0OV2> Ojfco/ y/ Mich. 
OjfcODQo/ O)^^ ^2>QJ0O*^J Greg. 

C) )o>!Si3 >j\y^> w.£ii. Jlich. OJ^iJIi \^)a-^ ..JiSQJJ Greg. 

7) The name of this pjitriarch is always written, in tho Greek form; 
cf. ZDMG. 51 p. 57C, and so in Mich, and Greg. His death was in October 
<Mich. Greg.), ' 

8) Mich, calls him ^|iw!^ , which appears to represent j^^jlOD — sandal- 
maker; see Smith Thesaurus col. 2673. 

15* 
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had .become a friend of Athanasius and also of the king owing to 
the following cause. It is said that/ when he was living on the 
hills of Edessa in the monastery called Beth Purkhose, a certain 
strange monk came to him and lodged with him and was honorably 
^ entertained by the same Isaaa And, when he wished to go, the 
strangex" told Isaac to bring him a piece of lead; and, having melted 
it, he took from his mantle a little wallet, which contained an elixir, 
[and] he pom-ed some of it on to the lead, and it changed its 
colour and, as is said,, became gold. And, when Isaac saw it, he 
was smitten with longing to know^ the art, . and he earnestly begged 
him to teach it him. And he kept saying that he-did not/know 
anything about this, but the elixir had been, given him by soipeone 
else* And, when he. started to go on his. way, Isaac went/wiiU 
him to escort him: and, as they were going along, he smoteVhim 

and. threw him into one of the old wells, which there are oiitlie 

• • * . •» 

hills, [and] cast a great stone after him and killed him. And this 
he did because he thought that. he had a large quantity of the 
. elixir with him. And upon searching his mantle he found nothing 
in it except the wallet; and he repented greatly and blamed himself 
for killing the monk. And owing [to] this elixir he afterwards be- 
came a friend of Sendlono, and he instituted him [bishop] of Karrhai 
the hope that he would teach him the art. So also through 



in 



:Micb. ; 
Greg. HE 1 
p. 319. 



the same cause he gained the favour of Abu Ga%r the king; and 
for this reason after the death of loannes he assembled the bishop.? 
and forced them to make him pat[ria]rch under compulsion;, and 
they instituted . him in Rhesaina ^). And, because the wretched man 
knew that he would not' readily be received, he asked the king 

for a diploma , that he might be. received by everyone: and 

he gave a biruno'^) and a staff out of the trea'sures of his kingdom. 
And he promised him that he w"ould go out and collect roots useful 
for the art and teach him it. And, having after a short time selit 
after him and discussed it with him and discovered that he \ras" 
a liar and did not know it aud was deliberately deceiving- him, 
he gave orders, and they strangled him. and threw his body into* 
the Euphrates; and he was requited with the destruction that lie. 
deserved for killing the poor monk. And thus he w'as put to; 
death by an evil death '^). *•/. 

Similarly also after the death' of this Isaac th6 king again 
put compulsion on the bishops, and they made Athanasius, also 



1) The P^eudo-Dionysios aUo states that Isaac was made patriarch on 
account of his alchemy (p, 66), 

2) Gk. BiQQiov. Seo Smith Thesaurus col. 521. 

3) In AS 1067 (ZD3IG. 51 p. 586). 3Iich. however in his liit of patriarchs 
(fol. 405 v) gives him 2 years. The Chronicle of 846 says that he died at 
Al Khuf^i, which is not on the Euphrates, but on a canal. 'Dioii/ agrees with 
our author that he was strangled, but states that the fate of his body was 
not known. 
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called Scnd'lono. metropolitan of Martyropolis , patriarch: and lie 
cave him a diploma and imperial soldiers and an imperial order 
compelling his receptioil by everyone. And upon arriving at Karrhai 
he compelled the men to come out to meet him and to receive him 
Avith a procession. And upon entering the city he wished to institute 
^Abdoni, a disciple of the above-mentioned Isaac, as their bishop: 
and the}' would not consent, but even shrank with abhorrence from 

him himself. And at last, being compelled a deed that ' . 

was reprehensible, audacious in character, and easy to detect. For 

he : certain men, inflamed by^ zeal, came in upon. 

him by night and threw upon him [and suffocated him ^). 

But] some say that it was at the instigation of the amir of the . 

city that they did this: and thej' threw and killed 

him. , However it caused many to. think that his death was a re- 
quital. [And the men] of the monastery-) took his body and 
carried it up and laid it in his monastery and laid it [in a coffin] 
with honour/ . , * 

After him the bishops • assembled and ordained as patriarch Qyeg,*^)//: 
over them, [George] from B'*[eltho]n; a village near Gusith in the p-3i9ff. 
territoiy oTEmesa, a man who in his early youth [had been brought 
up in] the convent called the monastery of Keniieshre: and he 
was ordained at Hierapolis in the year a thousand [and seventy] 
of the Greeks in the month of Khonun ^). But among the bishops 
were John of Kallinikos [and David], bishop of Dara, who \were 
not contented with G[eor]ge and found fault with him: and they 
were angiy , * saying, 'Let us [not] pass over learned and men 

i [and] ordain laymen'; because [Geo]rge still wore the white dress, 

being reckoned [in the order] of deacons. And this they did be- 

I cause each one of them [coveted] the patriarchate for himself. 

; . And, when the b[ishops] had separated [ ' — - ^ and the 

Inshops] of G'zirtho [had returned] and crossed the Euphrates, 
[Satan worked upon, them, and they ai3pointed as their chief John, ^ 

I bishop of Kallinikos, and instituted him patriarch — ^ 

' was his disciple [in the monastery] of K[arka]ftho and [ , 

a village] adjoining Edessa* And from this time division and schism 
befell the church. [And John] .visited the western districts and 
part of the country of G'zirtho : [but the] believing inhabitants 

j of Kallinikos drove John from their city*) and would not consent 

even [to proclaim his name]. 



1) On June 11. AS 1069 ^^ AD 758 (ZDMG /. c.) According to 'Dion; 
(l>. 67) different accounts }Tere given of the manner of his death. 

2) i. e» the monastery of Karlhamin, from which Athanasius came (Greg.) 
3). It is not stated whether it was the first or the second Khonun, and 

there is the same omission In Mich, and Greg. 

4) Tho Pseudo-Dionysios 'states that in AS 1071 tlie monasteries and cities 
of Mesopotamia refused to receive John. 
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o e«i cfi^^Sir And in the following year, which is the year a thousand and 

,*?. 123- ' seventy-three , king *Abd Allah Abu GaTar built [a city on] the 
Tigris above Ktesiphon and named it Bagdad* And the same year 
John died ^). [And this] year [there was] a violent hail-storm 
and such destraction that it is said that each hailstone weighed 
[8 mathlcole\. 

Gre ^heV ^^^ ^^*^^' *^® death • of John David of Dara was appointed, 
p/323£f; ^vho in Conjunction with John had tried to hinder the election? and* 
the bishops assembled at S'rag and made peace between. him and 
George in the year a thousand and [seventy]-eight •). And, as. the 
peace did not last 'Qx-. continue, /the impious David went td the 
king and brought many foul accusations against George before the 
king: and he kept saj'ing, "He tteats us badly and wishes to : be-, 
come [patriarch] by force"- and, when we said to him, "Why 'do 
you not carry with you the king's diploma like us?"*^), <C-h'e ; 
; said3>, "I do not think it right that the name of their prophet 
should be admitted to my robe**. And the king, having sent aihd 
summoned him, asked him about this and investigated it, saying/' 
'*Is it true what they say, thj^t you spoke in this' w*a5% that the 
name of our prophet should not be admitted to [your] robe?'* vHe 
said to him, "I did not say it. His name is manifested in my 
. case in many actions in the draehniai and denarii used in [my] 
expenditure/* And the king •^knew that for envy they had delivered ' 
him'*^). However at first he stretched him on the \yheels, and* 
he was beaten to the extent of three lashes only. And, when he 
required him to teach him the art of alchemy, then he sjDoke [to 

him] somewhat as follows; <C — — !>. And, when. he* 

• ' asked him, "Why do you not carry with [you a diploma] from 
us?", he said ^ "Because it is not my purpose to compel anyone 
by force 'to submit to me/* And, when the king saw — '" v/" 
- -, nevertheless he gave orders, and they shut him up in prisdn. 

Gre ^^hf\ ^^^ ^^^ ^^"°' ^^^^ ^"^ Summoned the bishops, and they made 

V'325£f^ David of Dara chief over them: and- against their will and desiw 

they named him [their] chief ^); and he gave him a diploma and 

imperial troops to go about with him. And one might see — r- - 

, how instead of clergymen the altar was thronged by.Pei*sians and 

guards , who ' compelled [the people] to communicate - — - by 



1) Dionysios (ap E!, Kis.), Mich., and Greg. aU place John's death Jn 
AS 1074* Tho Chronicler of 846 (ZDMG. 51 p- 586) agrees. with our text/ 

2) Vs. Dion, places this Synod in AS 1076; . ' . 

■ 3) It is very improbable that the other bishops had diplomas, and I suspect 
Iho Vord to be corrupt. See p. 201 note 3. 

4) Matt. 27. 18. , ' ^ 

6) Mich, says that tho Caliph threatened to banish them to China. The 
.irrest of George and election of David are placed by •Dion/ in AS 1078. 
The imprisonment of George lasted according to' the Chronicle of 846 (ZDMG. 
51 p. 587) 10 years, and according to Mich, and Greg. 9 years. 
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force at the oblation. And so the bishops and believex-s withdrew*) 
from before him, and- everyone who, having fled from before him, 
was found and caught, they cruelly seized and brought and shut, 
up- in the prison-house of Karrhai- And so the church remained 
[in confusion] and with its . afifairs impeded until David*s death and 
the relaxation of bondage (?) 2) which God granted to ---,- George. 

And in the year 1080 there was a severe earthquake, and at Mich. 
Faddono Kabtho the idol was revealed which the Manichees in it 
used to worship^, . 

And this 'year Abu GcVfar built Raf[ika] by' the side of gJ^^J-^,^^ ^^^ 
Kall[ini]kos^). , . p- I'^i- 

At this time a woman is said to have been found in the g^^^J /^'^^ 
territory of Bokh[ara] who had never received food nor yet sucked 
milk nor yet drink ^) since the time of [her birth], a truly wonder- 
ful and marvellous fact and outside the course of nature. And, 
when Mahdij the king's, son, heard about [her], he sent after her 
and fetched her, and he examined the matter [and found] it to 
be true. 

And in the year a thousand and eighty-three he ^0 deposed ^ncu. 
Mbbas [from. G'zirtho] and in his place appointed ^lusa the son 
of Mus*ab, a. Jew^); Similarly [in Chalkis also] he appointed [a . [ 
man] whom' they call Musa the son of Sulairaan, both of them 
fierce and [unjustj 'men. [And he gathered all the money] of the ^^JJ.'fc/ir- Syr 
world into thie treasury , until no drachma or [denarius] was to p- 123 
be found [excdpt with the merchants.] And they were distressed 

greatly until they asked for death ^^.^' 

• - :::,• v: was the price of it, and an ass the same^); wheat 

: -^ for a drachma^), and boys and girls who 'fell 

[- r- — for live draehmai a piece -] suddenly 

made them driink. Therefore . killed them and 

took everything [that }. . 

And at this same time [Abu Ga'far the king died after a • 
reign of twentyl-one [years] and three months and [was succeeded 



1) This must apparently be. the meaning of OuS^L/ hero, though no 
•exact paraUel h given in the lexicons. 

2) This seeras to bo tho meaning required, but I cannot suggest what to 

substitute for tho. impossible |2QJtl\ 

' 3) Mich, places this in AS 1076. . . ' 

i) Jlicb. places this in AS 1083; and so the Arab writers. 

5) Tho verb has perhaps fallen out. ' Mich* and Greg, "did not re- 
quire drink'*. ' . 

6) i^ e. Al Mansur, not Al Mahdi. 

I) The Pseudo-Dionysios (who ^vrpte in 775) places this in AS ^ 084. 
He has however previously stated that Al *Abbas was . deposed in AS 1078 
(p. 120). He has mentioned Ibn Mus'ab as governor of Al Mausil under AS 1081 
and AS 1078 (pp- 108, 11S>). 

8) '-The price of an ox and an ass was a drachma" Mich. Greg. 

9) "Five modduthe of wheat for a drachma" Mich. Greg, 
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'; . by Mahdi his son. And the same year Conjstahtiue,* king of the 
^^ QyJ^^*^^^Bo[mans, died;, and his successor was. Leo his son* And both of 
' *i p- 327. them set fi'ec all] the prisonei-s and captives. [And the patriarch 

also* came out vrith them i.. ^-; 

L :. « . - -|. 

f^ ^^*^?'l And r — • • And in the year eleven 

dreg. ^» C' 1 ,,-»*- ^ /» 1 /^i 1 T-* * 

hundred] and one of the Greeks — :-. But an 

illness [attacked]^) him in the territoiy of Klaudias; and [he 
. went up to the monasteiy of my lord Bar Saumo,] and the com-, 
mandment of God came upon him, and in it he ended his life, and 
in it he was [buried. - '^ 

Gxe ^mi\ ^^^ ^ June] of the same year the bishops assembled at 

p." 320. Bedj'O Z^urtho in the plain [of Karrhai and made choice] -of my 
lord Joseph from Gubo Baroyo and ordained him i^atriarcli over 
them. And, after [he : had set but] to go to receive a diploma 
froni the king, and had finished his journey and returned, [the 
commandment of God] came upon him ia [the monastery of] my 
lord Athanasius above Thel Beshinai, and in it he ended his life 
in the monih^ of December ^) in . the year eleven hundred and three 

of the Greeks and he ordained one bishop only — ^' for 

Helioupolis'^). • * 

Gre ^e\ ^"^ ^^ ^^® ^^^^^ eleven hundred and four of the Greeks the 

p/329ff. bishops assembled at K[arrhai and on the eighth^) of] ihe month 

of August ordained as chief of the church Cyriac of Thagrith from 

' the monaster}- of Bizu[no], an eloquent and intelligent man, pure 

in his character, and holj- in his soul and in his body. And after 

, and he was loved by everyone, and everj^thing that he 

did and ordered turned out according to his will -. - r - 

and as a lord and chief he founded everything ,that he wished, 
and he also renewed and reformed what was old - - - - - - , and 

he was received by everyone with ' affection and due submission,-, 
. and there was no adversary [or evil fortune].. ', And he thought 
already that affairs would according^ turn out easily for him 

^---- . even' to abolish and remove the expression 

^'heavenly bread" from the eucharistic services [of] the church, - 
[since] he said, *^It is a new introduction, and one which iijtro- 
duces an addition into the m3'steiy of the Trinitj^'V 'And he "also . 
gave strict orders to the priests, • everyone whom he ordained,.- 
not to utter' it at their .commemorations. And he never reflected 
that George also, his predecessor, had been 'more zealous against 



.ii 



1) This is clearly the Supplement needed. ' . ,' 

2) Mich, and Greg. "January'** . 

S) Mich, and Greg. "Anthimos .for HelioupoHs'*; but it is hard to supply- 
this name in our text. 

4) See p. 204 note 6» . Greg* "on the 8th of August, or according, to 
t^ome manuscripts on the 1st". Chron, of 846 (ZDMG» 51 p. 588) "on the 15 th,'' 
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the expression than he was, but; because [he considered]*) the evil . 
times , and like a wise man who buys his opportunity ^ , he did 
not care [to make]. any [pronouncement] about it, making a com-, 
promise, because he foresaw the division which was [to' happen] 
because 'of it. But, when certain men who held, to this expression 
saw [with regard to C]yriac that he was using excommunications 
and anathemas to deter the priests from uttering it, they were 
greatly disturbed. And for this reason -.he assembled a Sj-nod at 
Beth Bothin, a village in the plain of Kan-hai, in the year 1106 
of the Greeks. And, after the bishops had held a -discussion and 
an investigation with regard to it, they resolved with regard to 
it that everyone should use it at his pleasure, and those who 
uttered it should not blame those who did not, nor yet vice versa: 
for they could not put forth a pronouncement about it in any other . 
way. And afterwards they established foiiy other ecclesiastical 
canons, which the patriarch introduced at this Synod: and there 
was no one who stood in opposition to his commands. But among 
the bishops were some who were not very well disposed in their 
minds towards him , and one of these [was] Severus , bishop of 
Samosata. And, when his disposition became known to Cyriac, he 
[went] straight from the council, after it had separated, to his city 

of Samosata. .And, since Se[ve]ras thought against him 

and find a pretext because of it, he went and sent to the citizens 
not to [go out to meet] him -nor to open the gates of the church . 
to him. And, when Cyriac came ' and they did not go out to meet 
[him nor open] the gate to him, he then went to the governor of 
the city [and showed him the diploma]; and he gave- orders, and 
the churches werd opened to him. And then the patriarch went 
in[to the church and went up on to the dais] and separated Sevems 

by anathema from all association with Chris[tians. "]. 

the council , he then went away and prevailed upon the bishops 

and beg him to be reconciled to him [■ 

-' and] peace [was made]. . " 

And in the year eleven hundred and ten C[onstantine, king of 
the "Romans,] broke out into all kinds of profligacy and lascivious- gi*^;!;/!^.^^, 
ness; [and lie used also to take the . daughters] of the Eomans and p. isoff. 
debauch [them. And the leading men told all this] about him [to] 
his mother: and she [promised "that she would depose him. And 
she put out] his [eyes], and he was blinded : arid she [reigned alone. 

And' in] June of the" year eleven hundred [and teen 

1 Harun [invad'ed(?)]^) the country of the Romans - - 

-• ' , who built many [ r- 



1) This is the senso needed.- . . 

'2) Eph. 5. l'6. 

•3) There was uo invasion by Al Kashid between 783 and 804, but it' 

is hard to see how tlie sentence can be filled up otherwise. 
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Greg,^flr*'i *^.^^ ^^^ ^^^ y^^^* eleven hundred and nine of the Greeks Cyriac 

p. 335. the patriarch assembled a council in order to effect' a union Avith 

the Julianistsi And] Gabr[iel] also, Avho was called; [patriarch] of 

the Jul[ianists, came] to the council - - -• , a simple man 

and well'instracted in the affairs of the world. And, when they 

made peace, Gabriel, until they conyer^ed him from 

the opinion which he held and those who were with him, so that 
they were ready on all ^points to make the .same confession *as 
we do: only however they objected to the proclamatioii of [the 
holy] Sevenis and to anathematizing Julian specially by name. 

<C And the patriarch made a concession to them *); ;> [departing] 
from strict accuracy on this point, since he made a compromise as 
the time required and hoped [that after a time] they. would reform 
' Vhat was defective. And it was decided that Cyriac should be • 
proclaimed in their church and Gabriel also, [in ours], and each 
one of .them should retain his authority as it stood ,^ until one of 

them died, and he who [remained - , '] last, he should be head 

of the-church* And, when they had ratified ihe undertakings, my 
lord Cyriac rose and [went into the church] of Karrhai^) and gave 
the comnmnion to Gabriel and those who were with him; and on 
the following day • Gabriel made the oblation ,. and <1 Cyriac ^ \ 
[communicated] and the council that was with him. However there 
were some- among the bishops with Cyriac who did not accept [the 
' union], because they were ill-affected towards Cyriac, and now they 
were able to make their disposition clear owing to this [affair] 
which happened. And they were Bakchos of Beth KhVustoyo and 
Daniel of Edessa-^ and Severus ofSamosa[ta and] those [also] who 
were ordained by Cyriac, Theodosius of Kallinikos and Philpxenos 
. of ;jC[isibis]^). These men constantly found fault with this union ^ 

and reviled it and called him — a heretic and a Jiilianist; 

and, if their colleagues had not induced, them to give up the idea, 
they would have murdered [him.] But he, when he saw that they 
were murmuring at him. and finding fault with his ^-ompromisej 



1) It seems clear that something to this effect is to be here inserted. 
I supply .this from AlichaeK » 

2) From this it would seem that the Synod was held at or near Karrhai, 
which has not been stated, unless it was in the lacuna at the beginning of tlio 
narrative. This clause is not in Mich, 

3) This Daniel does not appear in the list of bishops of Edessa in 3Iich. 
fol, 415 r, where the order is "Zachariah, Zachariah, Basil, Theodosius'', The 
ordination of Basil is recorded on fol. 28i v as having tali ch place at the be- 
ginning of C>Tiac's patriarchate, and in the list of Cyriac's ordinations on fols.. 

. 405 V, 40G r Basil appears 13tb and Theodosius dOth, while Daniel does not 
appear at all. The 27th ordination however has been accidentaUy omitted,' 
and the name perhaps stood there." See also Wright CBM pp. 550, 551. 
. 4) This might be rendered "who ordained Cyriac"; but, as Theodosius 

'and Philosenos occur 20th and 32nd among Cyriac s ordinations in JUch, foK 
405 V, I render as above. For Philosenos see also Greg. //JS 1 p. 3C3. 
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assembled a Synod [about] the matter; and Gabriel, the chief of 

the Julianists y came, to it. And he permitted them , 

whom we have meniidned, to speak with Gabriel as to what they 
wanted. [And he^ said to them J 'You ought to understand and 
know that, if [I had not been] a complete believer, knowing that 
truth. IS on your side, I should not have induced this [people - - 

].of the world and have brought, and bound -them 

under subjection -to .you. But. if you want to gain [me only] 
without taking ' account of the whole party of the followers of 
Jul[ian, I will anathematize] Julian in writing or not in writing.. 
But you should know that many of [my] adherents, from simplicity. 

or from ignorance, or, as it would be more true to say , from 

the custom which has become inveterate in thenr, object to this same 

thing, to anathematizing Jul [ian] specially". And, when he saw that 

the bisliops would not consent to this but insisted that he together 

with the bishops Should anathematize Julian, he understood the 

passions hidden in them, [and] he rose and shook his clothes and 

said, "Now Iknov that the determination » - - - is not in God or 

for the sake'of (j|,od but from jealousy against your chief, lest [any 

good thing] should come by [his means. And now] God will re-. 

quire from you the blood of all this people, [whose salvation]* you . ' ^ 

are hindering.*' . [And so] the council was broken up and the union ' 

destroyed; . • • . , 

And in the year eleven hundred and fifteen, [in the time] <>^Gre^."fcAr.SV/r. 
Harun, it happened that there >vas a certain man of the tribe of "p. isi 
the Kuraish who [- - - - lived] in Damascus^), and the rooms 
which he occupied adjoined the church [of the Christians]. And 
every day he used to look out of a window which was in his 
house [at the. time of prayer and- used to annoy] the priest who . 
was in it, while he was constantly executing his priestly office and 
performing [the mysterious oblation, by] throwing down upon him 

straw(?) <i and 1> cakes which he made [out .of dust } 

and to vex him out of hatred against bur faith. [And God,] -who 
lays down occasions for profit for men beforehand, [had mercy uj^on 

him -^ -] the. end which was to be, [caused] the * 

oblation laid upon the* altar, [to appear to him] in the likeness [of 
a living Iamb cut in pieces] in the paten which was upon the 
altar. And, trembling [at the sight, he went down\to the priest:] ' 

and so, looking carefully, he saw the [lamb *cut in pieces and 

laid] in the paten, sprinkled with blood-). [And the presbyter, 
when he had learned from him] what he had seen, then, explained 



1) Mich, and Greg, do not give either the place or the date but say only 
' "at this time". 

. ' 2) So Mich. . Greg, says that, when he came down, he saw bread, ar.d, 
when he went up again, he saw a Iamb. 
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to him [the holy mysteries ' ] until 

— * '. this - — ^^ - - 

' T - - - - a severe [ in] the northern [region]^), 

and it. lasted about ten - t were broken through, nor 

upon the seed that year, Jiot in Assyria ^- •- - : ^ -- 

the passover. \ . • ' 

MicL. ^j^^ |}^j^^ year .and the following was the schism of the Gubbye 

[on account of Ba]kch[os'the Ku]rrustoyo, bishop of the territory, 
of Kyrrhos, a man who did not rule [the church] rightly. - - - - 
or lawfully and had been many times reproved by the pious my 
lord Cyriac [and had been separated] from his ministry. ' And, 
when at last . on the intercession of certain. bishops he had been 
reconciled to him, he- - - - t- .-,• seeking an occasion how and 
by what means'' he might annoy him. And with this purpose, he 
induced [the . presbyters] to pronounce the expression ^'heavenly 

bread", an(l that in order to irritate him -' — -. And, 

jj^^. ^^-^ when his' time came to die, he gathered together the in-iests^and 
pT337ff/ the deacons and the principal persons in his territory [and ordered] 
them not to abandon this 'expression and not to receive a bishop 
in 'his jilace except from the [convent]. And. after, his death his 
disciple who was called Akhs*noy6 set out with [others from] Gubo 
liaroyo, and thej- went to the patriarch in the district of Antioch 
and presented to him the "ass and the robe [and the staff] of Bak- 
chos ; and they • asked him to ordain Akhs'noyo over [the church 
of K3Trho]s in 'place of Bakchos. But the patriarch would hot 
consent to this but said, *'\Ve will appoint from your convent [to 
another . territoi:^'], 4ind from another convent we will appoint your 
bishop for. you, because it is not iri accordance with right [that a 
church should be li^ld like an inheritance] by a convents And so 
the monks returned [with Akhs'noyo , and for] this reason they 
made a schism. And after a time he ordained for them as bishop 
a man [named Solomon-) and] sent him to the country , though 
thej- did not agree or consent to him. And this he did at the 
instigation [of ^-^), And in] truth I say that now an 

. injustice and an en'or was committed^ But nevertheless [the evil 
increased, not only] because they did not receive the bishop, but 

because it incensed them 3*et more. iVnd they set up [ - 

- - - and] abandoned the proclamation of the name of Cyriac- 
And the bishops assembled '--'-■-. — anathe- 
matized and rejected Cyriac^); and they [also] ordained Akhs'n[oyo 



1) This seerns to be . \yliat U needed, but I cannot supply tbe Avord. 
jiL/ is not consistent with what remains in the text* ' ^ 

2) Mentioned 49th among Cyriae's ordinations in Mich. fol. 40C n 

. 3) Mich, gives the names of the instigators as John of Uerrhoia and 
Theodosius of Seleukeia, but there is not room to insert these names hero *- 
4) Mich, does not *raention this proceeding or the ordination of Alihi'noyo. 



! 
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for themselves illegally^)] because they had not been elected to the 
bishopric^). And they wrote [a letter in] an unjust manner, con- 
sisting of wicked words. of a kind to cause death, and they went 
and gave it' to Harun the king*), in which [they made accusations] 
against Cyriac, But nevertheless God, who at all times cares for 
the deliverance of those [Vvho serve] him in tinith, who promised 

through his holy apostles - - ■ "Behold! I am 

with you unto the end of the world" % ^ ^ — Cfyriac], but, 

when he was sent for, he was received gently and graciously^) - 

-. - against him in the petition, *^He has killed [a certain 

bishop] called Sim[eon], who was ordained over the . country of the 

Arabians**^'); ^ ™^n ^bo it happened that, while 

he and two of his disciples were travelling in the country, that 
[robbers] fell [upon them], because they coveted their mules which 
they were riding and their wallets, which were full; [and they 
killed the three of them and] threw their' bodies on the road, and 

this same body was found by [^ ^ ; and these meii said 

that] the patriarch had hired some Saracens and sent them against 
them to kill [them. ' . . 

there. was]. a great famine for the reason that 

nothing came in from [- - - -- . And at] last God ^^^^q^^^%^^ 

ravenous beasts against men , who attacked [men in] the daytime p. i33. 
and tore them in pieces ^, \ , 

But the patriarch, when - -. ^ ^ ^ - ^ .S) the king ^^^^^'^^^ , 

graciously, assembled thirty bishops at [Gubr]in [on account of p- 3il 
the Guboye^), And he sent] after them to invite them to peace; 
and, when they did not -come, [all the bishops anathematized them 
and excommunicated] them. And they in their boldness and auda- 
city j^i^d they also 6pen[ly] treated the 

laws of the church with contempt, [aiid ordained two bishops, 
Gabrie]l the .Gu[bo]yo and another called Theo[phanes from the 
• . ♦ 

l).*inogally" seems to bd the senso 'required. 

2) This 15 perhaps explained by Michael's statement that thoy were bishops 
who had been deposed;, but this would bo a strange way of stating this and 
wo should perhaps read ^\dL^\ **ho had hot been elected", 

3) '*At Marg Dabik, when he was. preparing to enter the country of the 
Romans" Mich, The date was therefore spring 806, 

4) Matt 28, 20. ' • 

5) 3Iicb. says that the Caliph was on his way from Adata to Gubrin, 
This would be on his return from his campaign in autumn 80 G. • 

6) Simeon of Arabia is mentioned 53rd among Cyriac*s ordinations iu/ 
Mich, fol. 406 r, . 

7) In AS 1119 (Mich, Greg.). 

8) The acquittal of Cyriac was probably here recorded, , 

9) Mich, places this in AS 1118. 
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nionasteiy^ of Eusebuna. And, T\:hen] the patri[arch] and the bishops . 
at Gubrin [heard of it, - — , '\ the bishops [ 

^-~- --^ -0 transgressed againstj his 

orders and [joined the rebels.' And the men] whose deprivations 
[liad been] twice [pronounced assembled] and apj^ointcd him a false -) 
chief, that is a patriarch, over themselves* in despite of God and 
the lavrs of [the church]. And from this time their heresy was 
established and founded, [insomuch] that they became a goad and . 
a thorn to the church and corrupters of its laws. And. then the 
wretched A[braham] began to make bishops who were unattached 
and without provinces, and to send various men who came(?) to 
go'^) and traverse [the, country] and pervert the minds of men. 

Grc«. Cftr!^S2/r. And in the month of March in the year, eleven hundred and 

''V. 133. 'twenty [of the Greeks] Harun the king died at Tus, a city in 
Khurasan,* after a reign of 23 years. And [he divided the king- 
dom] between his three sons, for Mahomet the sqn of "Zubaida he 
made king in Bagdad, and Llbd AUaha [3ilamun] he set over Khu- 
rasan, and ordered that after Mahomet's death he should be king, 
[and Kasim] his son he set over all the countries of GVirtho. and 
the West in Hierapolis; and [lie] failed to sec [that by this] measure 
he had cast a cause of strife between them. And after their father s 
/•death Maniun sent a messenger to Mahomet his brother, who was 
reigning in succession to his father, asking him to send' him his 
chattels*^) and the money [which] his father [had given] him, -a 
million drachniai, as a compensation* for his eldest brother being 

Grcg.cJnS^r. ^^"o'')? ^".^ *? ^®^^ ^^^^^ ^^^^ ^^^ ^^^- ^^^^ ^® would not do so 

!• i35ff. 'but wished to entice him to him, having treachery in his heart; 

because he had broken the covenants which their father made for 



1) In Ibb lacuna was probably recorded tho formal anathema given at 
lengtli by Mich, and dated AS 1119. Though the anaOiema is twice recorded 
by Mich, it may bo doubted whether tho first mention of it both here and in 
Mich, is more than an anticipation. Tlie statement below that they had been 
.twice deprived is against postulating two deprivations on this occasion; t?/l 
p.. 227 noto 2. ^ • • ' - \ 

2) This seems to be tho meaning of wO)d^C^A# which is also the ^ord 

used by Greg. (Mich. }jfY^Q^\a - - J02DJiD/), though no such meaning is 
assigned to it in tho lexicons* 

/• 3) ^'To mako bishops who went sibout" Mich. . The tost can' 

hardly be correct; see p. 214 noto 7. 

4) This seems to be the meaning of J^'^V here, it being equivalent to 
jli QV I a uso of which only one instance is given by Smith and Brockelmann. 

5) As Al Mamun was the elder, it would be more satisfactory if we could 
render "his brother being king first"; but* )^>D^ will hardly bear this. fcs^y»JO 
would however be a very slight change, * ' 
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them and wished to make his own sons, kings after him. And 
this was the cause of the war which happened through their cu» 
pidity; and for this cause they prepared for war against "one another. 
And at last Mahomet was killed bj the contrivance of Tahir the 
son of Husain through the agency of a man called Dandanid i). And, 
when it became known to men that strife had arisen between these 
brothers in the matter of the kingdom, confusion and turmoil be- 
fell the world, and eyer3'one plundei*ed and kidnapped and robbed 
as he could. And the cause and beginning of this was a man 
called *Amr -) the Sulaimi, who on account of seditions and murders 
which he had pei-petrated at Samosata was imprisoned in Kallinikos. 
And, when he heard what had happened between these brothers, 
Mahomet and *Abd Allah, he sent to a kinsman of his, asking him 
to bring him his horse and his sword and to place it in one of 
the ruins which there are in Kallinikos. And he asked the governor 
of the prison for leave to go out and buy bread for himself. And 
he sent a man with him to guard him and fastened a chain to 
him. And, having gone out, he continued leading the guard on 
until they reached the place where his horse was : and, taking his 
sword from his cousin^), he killed the man who -was conducting 
him, and he mounted his "horse, and his cousin another, and they 
fled. And he went straight to Samosata and entered it and killed 
*Abd »All[aha] , the amir in it, through whom he had been shut 
up in the prison. And he left the city with [those] ,who joined 
him, and he set out rapidly and went to the country of Palestine : 
and they began to rob and slay and plufider everyone whom the}' 
could overpower. And this first audacious act of L\mr was the 
beginning of the evil which befell the world. And these things 
happened in the month of April in the year 1[121.] And, when 
this reached the eare of Nasr the son of Shabath, the ^Ukaili, who 
was [in rebellion] in the country of Annenia and was intercepting 
traffic on the roads, he set out hastily and- came and joined ^Amr; 
and the two of them [united] to plunder and destroy the world. 
And they went about the countries of Palest[ine] and Syria and 

Phoenice, plundering and burning and slaying*) - -. 

And [Na]sr [collected] a force and a -colleague (he was the chief 
of the sons of Si'th Katn(?)); and he separated and went to the 
country [of S*rug]; and 'Amr went to Samosata and built a wall 
for the upper fortress in it.* . 

And in ,the year [eleven hundred and] twent3'-two Kikophoros, 
king of the Bomans, died, and [S]tauricius his. son reigned over 



1) i. e. Al Dandani. 

2) I write **'Ainr" rather than *"Umar'\ because the latter name is generally 
written as *^SDO\ • Mich, has 0^!0^ / ' 

3) /'Uncle's son." 

4) Of the three words %vhich follow I can make nothing. 
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Gre Chrf'r *^^ Ro[nians] after Inni (now it is said that he was a descendant- 

'^'^p. i33ff. of the people of the Saracens). 'And, after Stauricius had ' reigned 

Greg. C7w-!*!fer. five months over the Romans, the Bulgarians assembled and came 

P-136. to the royal city to fight with him. And, when Stauricius went 

out and fought with [them, they wounded him] in the thigh, [and,] his 

wound being inflamed from a chill *) after it had been cut, he died, and 

[Mi]cha[el, the son-in-law] of Nikophoros, reigned [after hini] for 

one year and seven months. [Some] say [of] Pro[copia the daughter 

of Nikopho]ros that she poisoned Staui-icius her brother in order 

that [Michael her husband] might reign [instead of him]. 

And in the month of ^lay *) . — - 



r 

1) fy ^^ is apparefltiy here used in the sense assigned jn the lexicons to 

JSliZiOlA Mich. JiOoloS. 

2) This probahly refers to the total eclipse of the sun recorded by Micl ael 
on May 14; 812; so Greg. Chron. St/r. p. 136. 
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